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В останні десятиліття спостерігається стійкий інтерес до вивчення історії української 
культури у європейському контексті, до висвітлення її розвитку в нерозривному зв’язку і 
взаємозбагаченні з духовними надбаннями народів Європи. Це, зокрема, знайшло своє 
відображення у ряді публікацій різнопланового характеру [2; 3; 5; 8; 15; 20 та ін.].

Викладаючи протягом тривалого часу дисципліну «Історія української культури» для 
студентів вищої школи, автор цієї статті намагався приділяти увагу характерним явищам, 
пов’язаним із запозиченням та реалізацією на місцевому українському грунті помітних явищ 
європейської культури. Як правило цей матеріал сприймається студентською аудиторією з 
більшим інтересом, якщо він супроводжується відповідними прикладами. Подібними 
прикладами, які демонструють певні культурні здобутки України поряд із типологічно 
схожими загальноєвропейськими, ми хотіли б поділитися у цій статті. Частина з них вже 
використовувалася нами у практиці викладання, а деякі ще маємо намір застосувати у 
подальшому.

Одним з найвідоміших творів сакрального мистецтва середньовічної України-Русі є 
мозаїчне зображення Богоматері Оранти у Софії Київській. Цей іконографічний образ 
Богородиці, що яскраво репрезентує візантійські мистецькі впливи, присутній також у 
деяких храмах Італії ХІ-ХІІ ст. (мал. 1).

Особливо примітна в цьому плані Венеція, яка була одним із культурних центрів 
тогочасного європейського простору і виступала своєрідним місцем зустрічі й діалогу 
західної та східної культури [6, с. 199, 205].
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апсиди Софійського собору у Києві. XI ст. Богоматір Оранта. Фрагмент мозаїки собору в Чефалу (Сицілія). XII ст.

Мал. 1. Мозаїчні зображення Богоматері Оранти у  Софії Київській 
та у  деяких середньовічних храмах Італії. ХІ-ХІІ ст.

Західноєвропейський романський художній стиль справив певний вплив на мистецтво 
архітектури Галицько-Волинської держави (мал. 2).

Портал церкви Святого Пантелеймона під Галичем (нині - Портал церкви Святої Марії у  місті Берген, Норвегія,
село Шевченкове на Івано-Франківщині). Кінець XII ст. Кінець М І ст.

Мал. 2. Портали романського стилю церкви Святого Пантелеймона під Галичем та 
церкви Святої Марії у  норвезькому місті Берген. Кінець ХІІ ст.

За часів Ренесансу в європейській архітектурі широко застосовувався римо-доричний 
ордер як складова у розвитку античної ордерної системи. В тому числі його елементи 
присутні в Успенській церкві у Львові [4] (мал. 3).
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Фрагменти скульптурного фризу Успенської церкви у Львові Римо-доричний ордер (фрагмент)

Мал. 3. Елементи декору Успенської церкви у  Львові (1591-1629) у  контексті розвитку 
античної ордерної системи в європейській архітектурі.

Мистецтвознавець Володимир Січинський вбачав подібність львівської Корняктової
вежі з дзвіницями двох церков у Венеції [18, с. 298] (мал. 4).

Дзвіниця церкви Санто Стефано Дзвіниця церкви Мадонна дель Орто Дзвіниця Успенської церкви у Львові
у  Венеції XV - XVI ст. у  Венеції. Кінець XV - початок XVI ст. (Корняктова вежа). 1572-1578,1695.

Мал. 4. Подібність дзвіниці Успенської церкви у  Львові 
(Корняктової вежі) з дзвіницями деяких церков Венеції. 

Мистецтвознавець Федір Уманцев вважав, що, створюючи живописний образ 
Роксолани -  українки, сповненої життєвої сили і краси, невідомий львівський цеховий 
майстер кінця XVI -  початку XVII століть орієнтувався на твори італійського художника 
Тиціана [21, с. 121] (мал. 5).
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Мал. 5. Наслідування італійського художника Тиціана у  портреті Роксолани - роботи
невідомого українського живописця кінця ХУІ -  початку ХУІІ ст.

Невідомий український іконописець першої третини ХУІІІ ст. в одній із своїх робіт 
наслідував композицію, запозичену ним з ілюстрованої Біблії Піскатора. Але український 
майстер значною мірою переосмислив її, відкинув жанрові подробиці і зосередив увагу на 
пейзажі [17, с. 96] (мал. 6).

"Повернення з Ханаана". "Соглядатаї землі Ханаанської". 1730. Ікона із
Ілюстрація з Біблії Піскатора. XVII ст. Сулимівки. Національний художній музей України

Мал. 6. Наслідування невідомим українським іконописцем ХУІІІ ст. 
композиції запозиченої з Біблії Піскатора.

Історик Микола Голубець влучно зазначив, що барокова графіка стала «найсильнішим 
чинником європеїзації українського мистецтва», а її роль і заслуга для української культури 
«з’ясовуються в постійному її запліднюванні західноєвропейськими мотивами й 
елементами» [9, с. 518, 520]. Українські митці вдаються до композиційних рішень і 
християнської символіки, подібних до західноєвропейських зразків (героїзація образів; голуб
-  символ Святого Духу), візуальних ефектів для посилення сакральності сюжету («збурення»
-  динамічні обриси хмар, що обдуваються вітром) [10, с. 326; 14, с. 74] (мал. 7).
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j{o sribu s  cuica's ifccndit ad  вЛга Crjumphw * C h n ( im  c l  mde dcclit ріигітл dona Hus. ЬислііЩ ,_ji.

"Вознесіння Христа". Гравюра. Ілюстрація до Біблії Піскатора. XVII ст. Гравюра. Ілюстрація до Апостола. 1738.

Мал. 7. Використання українськими митцями доби бароко християнської символіки та 
візуальних ефектів, подібних до західноєвропейських зразків.

Письменник і культуролог Анатолій Макаров описує спроби барокових митців Європи 
«дереалізувати сприйняття простору», показати, як «конечний, скутий та обмежений світ 
земного життя переходить у безмежні простори вічності», і однією із таких вдалих спроб 
вважає внутрішні розписи Троїцької надбрамної церкви Києво-Печерської лаври [12, с. 85] 
(мал. 8).
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Андреа дель Поццо. Фрагмент фрескового розпису Фрагменти фрескового розпису Троїцької надбрамної церкви 
склепіння церкви Сант-Ігнаціо у  Римі. 1690-ті pp. Киево-Печерської лаври. 1730-1740-ві pp.

Мал. 8. Фрагменти барокових внутрішніх фрескових розписів 
церкви Сант-Ігнаціо у  Римі та Троїцької надбрамної церкви у  Києві.

Мистецтвознавець Юрій Ямаш знайшов паралелі в імпресіоністському живопису 
француза Клода Моне та українця Івана Труша [23] (мал. 9).

Клод Моне. "Враження. Клод Моне. "Церква Сан-Джорджо Клод Моне. "Копиця сіна
Схід Сонця». 1872. Маджоре, Венеція". 1908. в Живерні”. 1889.

Іван Труш. «Захід сонця у лісі». 1904. Іван Труш. "Венеція (острів Іван Труш. «Копиці сіна
Сан-Джорджо Маджоре)". 1908.

Мал. 9. Деякі імпресіоністські картини французького художника 
Клода Моне та українського живописця Івана Труша.

Видатний український художник Михайло Бойчук і представники його школи 
«бойчукістів» у своїх творчих пошуках зверталися до мистецтва італійського 
Проторенесансу [11, с. 1532; 13, с. 264] (мал. 10).
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Мал. 10. Звернення до мистецтва італійського Проторенесансу 
у  творчих пошуках Михайла Бойчука та художників-бойчукістів.

Одним із найвідоміших представників й фундаторів європейського та світового 
авангардного мистецтва був український скульптор Олександр Архипенко (мал. 11), який ще 
з молодих років жив і працював за кордоном. Його вважають одним із засновників кубізму у 
скульптурі [19]. У 1935 році художник і мистецтвознавець Павло Ковжун називав кубізм 
«найвизначнішою мистецькою подією нашої доби», а Архипенка -  її співтворцем [1].

Мал. 11. Олександр Архипенко -  один із фундаторів авангардизму в європейській 
скульптурі (деякі роботи раннього періоду творчості).

Авангардистські спрямування європейського мистецтва початку ХХ ст. знаходили 
активний відгук серед українських діячів літератури і театру. Серед прикладів, які доцільно 
згадати, є футуристична поезія Михайля Семенка у порівнянні із гаслами ідеолога 
футуризму Філіппо Марінетті [16, с. 144-145; 22] (мал. 12) та судження реформатора 
українського театру і прибічника експресіонізму -  режисера Леся Курбаса [7, с. 198, 212, 
248] (мал. 13).
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FONDAZIONE Е MANIFESTO

FUTURISM О
11‘иЬЬІкгаІ» dal -  FIGARO ■■ J1 Pariul il 20 FcMraiu t9Wi

Філіппо Томмазо Матінетті. 
"Перший маніфест футуризму".

1909 р. (фрагменти)
(переклад з італійської 

Олександра Мокровольського)

1. Ми хочемо оспівати любов до небезпеки, звичку до завзяття й дерзання.

2. Хоробрість, відвага, бунт будуть основними рисами нашої поем

3. Вся дотеперішня література підносила замріяну незрушіясть, заціпенілий екстаз і 
сплячку Ми ж «очемо звеличити наступальну дію, гарячкове безсоння, шалений біг, 
карколомне сальто-мортале, ляпас і кулак.

4 Ми стверджуймо велич світу збагатилася повою красою — красою швидеости 
Перегонувий автомобіль з його обтічником, прикрашеним довгими трубами, схожими на 
змій з вибуховим віддихом.. ревучий автомобіль, що мчить, неначе картеччю строчить, 
він прекрасніший за саму Богиню Перемоги — Ніке Самотракійську

волимо скласти гімн людині за кермом, чі 
орбіту, починає кружляти доі

іь пробиває Землю І,

о тратити себе до решти, з розкішшю й щедрістю, аби побільшити 
іеремних СТИХІЙ.

б  Поет повинен за 
еи ту мастичний злг

7 Нема* краси поза боротьбою! Твір не стане шедевром, якщо буде п< 
агресивного характеру Поезію слд розглядати як шалений напад на недовідомі о  
скорити їх і кинути простертими люд ині під ноги.

■ому мисі сторіч!.. Навіщо озиратися назад якщо ми 
хочемо розтрощити загадко» двері неможливого? Час і Простір згинули ще вчора. М 
живемо в абсолюті, бо створили вічну й всюдисущу швидкість

9. Ми хочемо уславити війну - 
анархізму, прекрасні ідеї, за (а

слину ппоіу ситу — мілітаризм патріотизм, руйнівні дії 
не жаль померти, і зневагу до жінки

10. Ми поруйиусмо музеї, бібліотеки, академії будь-якого виду і штибу. й дам 
моралізмові, фемінізмові та всякій опортуністичній чи утилітарній ницості.

[і юрби, збурені працею, задоволенням і повстанням; співатимемо 
різно барій, многоголосі припливи революцій у сучасних столицях; співатимемо дай точу 
нічну лихоманку арсеналів і доків, підпалених шаленими електричними місяцями, 
співатимемо ненажерливі залізничні вокзали, що ковтають — не наковтаються зміїв; які 
вивергають вогонь і дим; заводи, підвішені до хмар крученими стовпами своїх димів; 
мости, уподібнені гігантським гімнастам, котрі крокують через ріки, блискочучи па сонці 
сяйвом ножів; допитливі пароплави, що силуються сягнути за небокрай; широкогруді 
локомотиви, що гупотять по коліях, немовби величезна крицеві коні в гнуздечках труб, а 
ще — плавний політ аеропланів, чиї Гвинти мають на вітрі, мов прапори, і плещуть,

■а юрба в долоні

Зве мене до сталевих окреслів і бетонних мостів.

До ланцюжних перил і камінних барикад.

Прийме мене в свою пащ>- беззлобний, байдужий гнів.

І стане доля безсило круг — спаяний — розмикать.

І чорні димарі розмалю вали небо пекельним змістом. 

Принадним лісом підкреслюють краєвид.

Ритмічні птиці, розсипаючи сліпучу сталь над містом. 

Бажають ефір, позбавлений метафізики, розломить.

Звуть мене залізні гамори і безугавні гомони 

Великих натовпів, шо рухають під бетоновим захистом. 

Звуть мене поеми, де не хвилюють душу спомини.

Де всі інтереси й зам іри перетнулися навхрест.

Михайль Семенко. "Поклик віків"

Я — жертва погасаючого світу.

Я — поранений звір.

Можливо, шо прибув на аероліті 

І кинув довкола зневажливий зір.

Дух мій в захопленні можливостей футурних,

І в крові — безліч архаїчних атавіз.

Я — в пестінні хмарок пурпурних,

Я — скрізь.

Михайль Семенко. "Я (Я жертва 
погасаючого світу)" (фрагмент)

Мал. 12. «Перший маніфест футуризму» Філіппо Марінетті (фрагменти) 
та деякі футуристичні вірші Михайля Семенка.

Мал. 13. Лесь Курбас -  видатний реформатор українського сценічного мистецтва, 
речник європеїзації вітчизняного театрального життя.

Загалом, наведені приклади, на нашу думку, досить виразно засвідчують наявність 
більш чи менш тісного взаємозв’язку української культури на різних історичних етапах її 
розвитку з характерними та примітними для свого часу явищами загальноєвропейської 
культури. В цьому плані перспективи для подальших розвідок вбачаємо у пошуках нових 
конкретних прикладів, що ілюструють подібні аспекти і можуть бути використані у 
навчальному процесі в закладах вищої освіти.
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